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О ТРИ ГЛАГОЛА НАДАЊА У СТАРОСРПСКОМ: 
nadati se, Mzdati (se), Mpvati / Mfati (se)

ON THREE VERBS OF HOPING IN OLD SERBIAN: 
nadati se, uzdati (se), upvati / ufati (se)

У раду се анализира семантика три глагола надања у старосрпском језику: 
nadati se, Mzdati (se), Mpvati / Mfati (se), на грађи повеља и писама XII‒XVI века. Глаго-
лом nadati se лексикализован је појам ‘очекивати’, док је ‘надати се’ његова контек-
стуална импликатура. Глаголи ouzdati (se) и Mpvati / Mfati (se) су синонимски пар, и њи-
хово семантичко језгро је ‘имати поверење, поуздати се; бити уверен’, док jе ‘надати 
се’ метонимијска контекстуална импликатура.

Kључне речи: историјска лексикологија, старосрпски, повеље и писма, глаголи 
надања.

This paper analyzes the semantics of three verbs of hoping in Old Serbian: nadati se, 
uzdati(se), upvati/ ufati(se), on the corpus of letters and charters from the 12th‒16th century. 
The verb nadati se lexicalizes the concept ‘expect’, while ‘hope’ appears as it contextual 
implicature. The verbs uzdati(se) and upvati/ ufati(se) are synonymous and their semantic 
core is ‘trust, rely; be confident’, while ‘hope’ is its metonymic contextual implicature.

Key words: historical lexicology, Old Serbian, charters and letters, verbs of hoping.

1. У старосрпском језику јављају се три блискозначна глагола, који се 
по семантичкој црти експектативности сврставају у категорију глагола на-
дања (Павловић 2009: 33): nadati se, Mzdati (se), Mpvati / Mfati (se). У РКСС се 
као њихова значења наводе: nadati se, sperare (2: 112), Mzdati (se), confidere 
(1: 169, под vqzdati) и oupqvati, confidere, sperare (3: 377). У RJAZU се дају 
следећа значења: nadati se, sperare (VII: 258), uzdati se, „imati uzdańe ili vjeru 
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u koga ili u što, vjerovati u koga ili u što, oslańati se; nadati se, ufati se, očekivati 
(što povoļno); smjeti, usuđivati se“ (XX: 276‒280), ufati, uzdati se, pouzdavati 
se, nadati se (XIX: 272). Према наведеном, значења три глагола се делимич-
но преклапају или поклапају, при чему се разлике у два речника могу при-
писати томе што RJAZU обухвата шири период од РКСС.

Циљ овога прилога јесте да осветли семантику ова три глагола на кор-
пусу старосрпских повеља и писама од XII до XVI века (ПП) и установи 
да ли је реч о синонимичним лексемама или међу њима постоје разлике, 
и какве су оне природе.

2. Глагол nadati se, у формалном погледу одлика јужнословенских је-
зика, изведен је од корена *dě ‘ставити’ (*na + *dě- у нултом ступњу, в. ESJS 
9: 524‒525), те би изворно значење овог рефлексива било ‘поставити себе’, 
одакле се лако даље изводи ‘чекати’1 и, метафоризовано ‘мислити, верова-
ти да ће се нешто догодити или да ће неко доћи, очекивати’ — и управо ово 
значење nadati se има у старосрпском. За разлику од савременог стандард-
ног српског језика,2 у повељама и писмима XII‒XVI века семантичко језгро 
овога глагола је неутрално очекивање.3

Он може имати номиналну допуну у дативу, који је, означавајући појам 
ка којем је очекивање усмерено, семантички компатибилан са експектатив-
ном семантиком глагола:4

Mgwtovai mi svite Ere se nadai i mene tamw-vei dni ПП 1066: 9‒10 (крај XV в.)
‘припреми ми тканине јер ме очекуј тамо ових дана’,

car ’stvo mi se . w„ vasq . nE . tomMi nadalo ПП 944: 40 (XV в.)
‘царство ми није то очекивало до вас’,

ere toi znaamo i MfanJi smo za toi i tomMi se nadaamo w„ vas ПП 735: 13‒14 (1457)
‘јер то знамо и уверени смо и то очекујемо од вас’.

Такође се јавља и допунска клауза:
i nadali smo se . akno . ednoga va[ega slMgM da bi me M svakoi . potrebe pomogli ПП 987: 
50‒51 (1506)
‘и очекивали смо једног вашег слугу да би ми у свему потребном помогли’,

1 Појам ‘чекати’ укључује боравак на једном месту. Уп. дефиницију значења глагола 
чекати у РМС (6: 855): „проводити време, остајати на неком месту док не дође онај који се 
очекује, ишчекивати, очекивати“.

2 У српском језику данас глаголом надати се лексикализује се појам ‘надати се’, који 
означава ментално стање у којем субјекат очекује да ће се нешто позитивно десити или 
да се нешто негативно неће десити (в. Milivojević 2007: 304‒305), односно жељу у одређени 
исход, уз веру да је такав исход могућ (SE). Уколико је допуна у садашњем или прошлом 
времену, означава се став субјекта према пропозицији: жељно очекивање да је пропозиција 
која следи истинита.

3 Уп. дефиницију у RJAZU (VII: 258): „očekivati što (obično što povoļno ili što nije ni 
povoļno ni nepovoļno, rjeđe ono, sto je nepovoļno)“.

4 По правилу наводимо за сваку категорију по 3 примера као илустрацију; мањи број 
значи да се наводе све потврде из грађе.



79

nikada se . ]a . niesam nadal da bi mJ vol] . ne bila . U tem . kod va[ega gospostva ПП 
987: 30‒31 (1506)
‘никада нисам очекивао да ваше господство у томе не би извршило моју вољу’,

zafalismo ere ste se izq nasq radi pobrinMli i va[e slMge potrMdil = ali sqmo se w„ va[e 
milosti takoi i nadali ere :ete nasq radi takoi M;initi ПП 990: 9‒11 (1507)
‘захвалисмо јер сте се нас ради побринули и ваше слуге затрудили, али смо 
од ваше милости и очекивали да ћете нас ради тако учинити’.

Глагол се јавља и без допуне, при чему се из ширег контекста види 
шта је предмет очекивања, уз евентуално присуство просентенцијализато-
ра kako, takoi:

ere se i moa viswta wd vasq takoi nada ПП 919: 8‒9 (1495)
‘јер моја висост од вас тако очекује’5,

i mJ se po;teno nadahmo ПП 987: 49‒50 (1506)
‘и ми смо поштено очекивали’,6

sqga se takoi nadamo w „ va([e) milosti pokle na[M kni/icM primite {o gode bMde prate/i 
hamqzine ili gotove sve da se lepo vid i da mM se preda bratM mM mahqmMtM i wrqtakM mM 
}sMfM da imq ne mqnqka niedna aspra nego da ihq lepo namirite ПП 991: 10‒14 (1511)
‘сада тако очекујемо од ваше милости: када наше писмо примите, шта год 
буде од товара Хамзиног или готовине све да се лепо види и да се преда брату 
му Махмуту и ортаку му Јусуфу, да им не мањка ниједна аспра него да их на-
мирите’.7

Значење ‘жељно очекивати, надати се’ реализује се као контекстом 
условљена „конверзациона импликатура“:8

a mi gdne po tvoEi ml ¶ti i bolemM nadiEmo se W kralEvstva ti ПП 433: 9‒10 (1399)
‘а ми се господине по твојој милости и бољем надамо од краљевства ти’.9

5 Турски султан Бајазит захваљује Дубровчанима што су му јавили да је Џем умро, 
истичући да тако и треба, те да он то од њих очекује јер су и раније биле добре слуге Порте.

6 Скендербег у писму истиче своје заслуге за Дубровник и пише Дубровчанима како 
је стога поштено заузврат очекивао помоћ.

7 Из императивног тона „да их намирите“ јасно је да се ради о очекивању да се ре-
чено изврши.

8 Још је главни теоретичар младограматичарске школе Херман Паул писао о „уоби-
чајеном“ (usuelle) и „оказионалном“ (okkasionelle) значењу; под првим се подразумева 
укупност садржаја који сваки говорник повезује с одређеном речју, а под другим садржај 
који говорник у конкретној употреби асоцира с речју, очекујући од саговорника исту 
асоцијацију (Paul 1970: 75). У савременој лексичкој семантици ово се представља као 
однос „(деконтекстуализованог) кодираног значења“ и „контекстуалног значења“ 
(Geeraerts 2010: 230), при чему се овде не ради о полисемији, будући да „конверзационе 
импликатуре“ (König, Traugott 1988) нису део стабилне семантичке структуре (Geeraerts 
2010: 196).

9 Писмо је молба Дубровчанa босанском краљу Остоји да се његовим људима који 
иду у Дубровник не узима царина на Љутој, те је у овом контексту оправданије говорити 
о надању а не о очекивању.
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3. Семантичко језгро глагола ouzdati (se) открива такође његова ети-
мологија. Псл. *vъzdati ‘предати’ (в. ESJS 18: 1112) у рефлексивној форми 
‘предати себе’ даје, као резултат метафоре и метонимије, ‘веровати’. Даљом 
метонимијском променом узрок > последица развија се и значење ‘имати 
поверење, поуздати се’.

Допуна му може бити номинална, неправи објекат исказан предлош-
ко-падежним конструкцијама на + акузатив (a) и у + акузатив (б):

(а) mi Mzdamo na va[e pri]telqstvo ПП 269: 29‒30 (1397)
‘ми се уздамо у ваше пријатељство’,

Mzqdamo na dobroga bg =a ПП 496: 21 (1404)
‘уздамо се у доброг Бога’,

Mzdav[i se na va[M vernwst ПП 882: 9 (1481‒1482)
‘поуздавши се у вашу верност’,

(б) w{e se y Mzdamq M va[M pryzanq ПП 491: 10‒11 (1399)
‘још се уздам у ваше пријатељство’,

takoi se i Mzdaite M nas ПП 780: 8 (1473)
‘тако се и уздајте у нас за сваки ваш посао као сами у себе’

za{o se M vas Mzdamo i vereneh vi imamo ПП 918: 10‒11 (1495)
‘јер се у вас уздамо и сматрамо вас вернима’.

Допуном за + акузатив означава се оно на шта се поуздање односи:

takoi se i Mzdaite M nas za svakM va[M rabotM kakono sami M sebe ПП 780: 8‒9 (1473)
‘тако се и уздајте у нас за сваки ваш посао као сами у себе’

Допуна може бити и клауза, и у том случају шири контекст открива 
да ли је у питању значење ‘бити уверен’ (а) или ‘надати се’ (б), као његова 
контекстуална импликатура. Наиме, ‘надати се’ настаје као резултат мето-
нимије узрок > последица, будући да поверење у некога резултира надањем 
да ће он поступити ваљано, тј. онако како субјекат жељно очекује; одређе-
ни број случајева остаје двосмислен (в):

(а) i pomira} w„ kMge w„ ;esa Mzdamo da E nedrago gp ¶tvM ti ПП 200: 12‒13 (1400)
‘и умиру од куге, што уверени смо да није драго господству ти’,

(б) Mzda}kE vqzda da kralEvstvo mM . wne zle Ezike ki zly govore na stranM ostavi 
a namq bMde milostivq ПП 484: 16‒18 (1406)
‘надајући се вазда да ће његово краљевство оне зле језике који зло го-
воре занемарити и бити милостив према нама’,

(в) imai na[e trqgov'ce M wbarovani} i sqbl}daih i Mzqdrq/i M dobryhq zakoneh = kako 
Mzqdamo da kE bit ПП 798: 22‒23 (1396)
‘побрини се за наше трговце и чувај их и држи у добрим законима, како 
смо уверени/се надамо да ће бити’.
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4. Глагол Mpvati (Mfati) (se) (< псл. *upъvati) изведен је додавањем пре-
фикса *u глаголу *pъvati, који нема јединствену етимологију (ESJS 12: 737). 
Имајући у виду његову семантику у старосрпском ‘имати поверење, по-
уздати се’, основаном се чини тумачење које га изводи од псл. *pъvъ ‘ода-
ност, позданост’ (Snoj).

Значење ‘имати поверење, поуздати се’ експлицирано је неправим 
објектом у виду предлошко-падежних конструкција на + акузатив (а), у + 
акузатив (б) и по изузетку за + акузатив (в):

(а) a na nasq va[a l}bovq Mpvai M vsemq M ;emq moremo ПП 132: 20‒21 (1399)
‘а ваша љубав нека се у нас поузда у свему што можемо’,

ali E namq Msilno vyrovatq Mfa}kE na velikU l}bavq kako E va[a pri]zenq 
pokazala ПП 475: 12‒13 (1405)
‘али нам је тешко да поверујемо, уздајући се у велику љубав како је 
ваше пријатељство показало’,

a sada . vlastele . Mfamq . na bwga skwro M tomq . i M inwmq . bMde se . va[a . vwgla 
izvar[iti ПП 981: 12‒13 (15. в.)
‘а сада, властело, уздам се у Бога да ће се ускоро у том и у другом ваша 
воља испунити’,

(б) a mi Mpvamo M gp ¶tvo vi ПП 192: 13 (1398)
‘а ми се уздамо у ваше господство’,

a Erq pi[et da kralq wsto] sMmni i ne Mpva se M nasq ПП 485: 4‒5 (1407)
‘а што пишете да краљ Остоја сумња и да се не узда у нас’,

a da E toi bilq(!) i istina isti poklisarqE da vi rekM Mzdamo M nih plemq{inM 
ПП 310: 40‒41 (1418)
‘а да је то било и истина исти поклисари нека вам кажу, уздамо се у њи-
хову племенитост’,

(в) a mi po va[emq pis =ni} w „ nih = se nysmo bl}li ni ;Mvali ni imq zla koga M;inil = 
a vse za va[M l}bavq Mpva}kE ПП 478: 17‒18 (1405)
‘а ми се, према вашем писму, од њих нисмо ни пазили ни чували, нити 
им икакво зло учинили, а све у вашу љубав уздајући се’.

Допуном за + акузатив означава се и оно на шта се поуздање односи:

za tMi rabotM W tebe Mpvamo se i devetq kratq ПП 497: 15 (1403)
‘за тај посао од тебе уздамо се и девет пута’,

za to mo/ete plqno Mfatq i sqdi i naprydq ПП 263: 13‒14 (1405)
‘за то се можете потпуно поуздати и сада и убудуће’,

Уколико је допуна клауза само се на основу контекста може установи-
ти да ли је реч о значењу ‘бити уверен’ (а) или ‘надати се’ (б), као резултату 
контекстуалне метонимије узрок > последица, као и у случају глагола 
ouzdati (se), при чему неке потврде остају двосмислене (в):
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(а) za koE Mfamo da ne bMde Mgodno gdnM voEvodi radosavM kada Mzna ПП 621: 17‒18 
(1422)
‘за шта смо уверени да неће бити угодно гоподину војводи Радосаву кад 
чује’,10

(б) kako Mpvamo da bMdemo kakoto smo pry wvei rati bili ПП 276: 12‒13 (1404)
‘како се надамо да ћемо бити као што смо и пре овога рата били’,

(в) a wvei zabave koE ;ine Mfamo da nysM s va[omq vysti} ПП 277: 23‒24 (1404)
‘а ове сметње које чине уверени смо /надамо се да нису с вашим знањем’.

5. Три глагола надања посведочена су у грађи старосрпских повеља 
и писама од друге половине XIV до почетка XVI столећа, док за ранији 
период, нажалост, не постоје потврде, што је свакако условљено ванлинг-
вистичким разлозима (садржајем текста и бројем сачуваних докумената 
из XII и XIII века).

Глаголом nadati se лексикализован је појам ‘очекивати (мислити, веро-
вати да ће се нешто догодити или да ће неко доћи)’, неутралан у погледу 
односа субјекта према будућем догађају, док се значење ‘жељно очекивати, 
надати се’ јавља као његова контекстуална импликатура. Тек у каснијем 
периоду доћи ће до конвенционализације ове импликатуре, те ће глагол 
добити значење какво има и у савременом српском језику. С овим у вези је 
и развој новога глагола очекивати, који ће заузети место старосрпског 
nadati se у систему.11 У старосрпским повељама и писмима он није забеле-
жен и, судећи према грађи датој у RJA (VIII: 512), развија се касно, а од ра-
нијих речника забележен је тек у Вуковом.

Глаголи ouzdati (se) и Mpvati / Mfati (se) представљају у испитиваном пе-
риоду синонимски пар, а у њиховој употреби нису запажене територијалне 
разлике, оба се јављају у документима и са запада и са истока српског је-
зичког подручја. Обома је значењско језгро ‘имати поверење, поуздати се’, 
које се реализује у споју глагола с неправим објектом (предлог + акузатив). 
У случају клаузалне допуне значење је ‘бити уверен’ (последица поверења, 
поуздања), те метонимијска контекстуална импликатура ‘надати се’.

Стсрп. nadati se и Mpvati / Mfati (se) представљају континуанте псл. 
*nadě(ја)ti sę и *upъvati (sę).12 Старосрпски развија семантичку и творбену 
иновацију у односу на прасловенско и општесловенско *vъzdati ‘предати’ 
> ouzdati (se) ‘имати поверење, поуздати се’, које тако постаје синонимично 
с наслеђеним Mpvati / Mfati (se), и такву ситуацију затичемо у повељама 

10 У писму Дубровчани траже од кнеза Бранка из Сокола, вазала војводе Радослава 
Павловића, објашњење за пљачку коју је извршио са својим људима у Конавлима. Обавеш-
тени да Радослав Павловић о томе ништа не зна, изјављују да су уверени да се његовом 
господару то неће допасти (а не да се надају). О преписци в. шире у Смиљанић 2014.

11 Уз ово и напомена да се у нашој грађи глагол ;ekati ‘чекати’ јавља искључиво у кон-
кретном значењу (физичко чекање), никада у пренесеном, нпр.: w syhq dneh ;ekamo cr =a 
cr =ogradskoga izq bnetqk ПП 499: 10 (1403) ‘ових дана чекамо цариградског цара из Млетака’.

12 Тако и у старословенском: nady]ti sA : oupxvati (в. СС).
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и писмима XII‒XVI века. Њихова синонимија разрешаваће се у каснијем 
периоду даљим ширењем глагола уздати се на рачун старијег упати / уфа-
ти (се). Имајући у виду и промене везане за стсрп. nadati se, у савременом 
српском језику успоставиће се тријада:13 очекивати — надати се — узда-
ти се, заменивши прасловенску дихотомију *nadě(ја)ti sę и *upъvati (sę).
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Jasmina Grković-Major

ON THREE VERBS OF HOPING IN OLD SERBIAN: 
nadati se, uzdati (se), upvati / ufati (se)

Summary

This paper analyzes the semantics of three verbs of hoping in Old Serbian: nadati se, 
uzdati(se), upvati / ufati(se), on the corpus of charters and letters from the 12th‒16th century. The 
verb nadati se lexicalizes the concept ‘expect (think or believe something will happen, or someone 
will arrive)’, while ‘expect wishfully, hope’ appears as it contextual implicature. Only in the later 
period was this contextual implicature conventionalized, giving the coded meaning which the 
verb has in contemporary Serbian. This process is connected with the development of the verb 
očekivati ‘expect’, not found in the charters and letters from the 12th‒16th century.

The verbs uzdati(se) and upvati / ufati(se) are synonymous, with no dialectal differences 
in their usage. Their semantic core is ‘trust, rely’ (with an oblique object: preposition + accusative) 
and ‘be confident’ (with a clausal complement), while ‘hope’ is its metonymic contextual 
implicature. Old Serbian nadati se and upvati / ufati(se) are formal and semantic continuants of 
Proto-Slavic *nadě( ја)ti sę и *upъvati (sę). Old Serbian developed the formal and semantic 
innovation of Proto-Slavic *vъzdati ‘give (completion of the action)’ > Old Serbian uzdati se ‘give 
oneself’ > ‘trust, rely; be confident’, becoming synonymous with the upvati / ufati (se), inherited 
from Proto-Slavic. This synonymy will be resolved only in the later period by the generalization 
of uzdati se.

Key words: historical lexicology, Old Serbian, charters and letters, verbs of hoping.


